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KoMI/IeKT 0LIeHOYHBIX MATEPHAJIOB 110 JUCHUILIHHE
«IIpakTHYeCKHil Kypc nepeBoaa BTOPOIr0 HHOCTPAHHOIO A3bIKA (AHIVIMHCKUI)»

3aHaHHﬂ 3aKPLITOI'0 THIIA

3aIlaHl/Iﬂ 3aKPLITOI'0 TUIIA HA BblﬁOp NMPpaBUWJIBHOI'0 OTBETA

1. BriOepute oauH NpaBUIbHBIA BapUaHT MNEPEBOAA MPEIIOKEHHUS

(Ceromus 6u3HEC CTAaHOBUTCS BCe 00s1e€ BaXKHBIM BHIOM JICSITEILHOCTH BO BCEM
MHUpe):

A) Business is an increasingly important activity throughout the world.

b) Business is not very important activity throughout the world today.

B) Business is an increasingly important activity throughout the world today.
[IpaBunbHsblil oTBET: B

Komnerenmuu (uanukaropsl): YK-4 (YK-4.1)

2. BriOepuTe 0AMH NpaBUIIbHBINA BapUaHT NEPEBOAA MPEIIIOKEHUS
(We acknowledge the receipt of your letter):

A) IoaTeep:xnaem nonyyenue Bamrero nuceMma.

b) bnaronapum Bac 3a nmucemo.

B) M&1 npusHatenbHbl Bam 3a nucsMo.

[IpaBunbHBIM OTBET: A

Komnerenmuu (uanukaropsl): YK-4 (YK-4.2)

3. Boeibepurte oauH MpaBUiibHBIN OTBET. [[ns1 mepeBomunka B cdepe ae10BOro
OOIIIEHHS Ba)KHO 3HAHHE:

A) rpaMMaTHYECKUX HOPM B SI3bIKE MEPEBOA

b)  s3bIKOBBIX  (JIEeKCMYECKHMX, MOP(OIOTUYECKUX, CHUHTAKCUYECKHX)
0coOeHHOCTEN OPUIIMATBHO-IETI0BOIO CTUIISI B UCXOJTHOM SI3bIKE U B SI3bIKE MTEPEBOJIA

B) poneTrnueckux HOpM sA3bIKa

[IpaBunbHEIM OTBET: b

Komnerenmuu (uaaukaropsl): YK-4 (YK-4.3)

4. BeiOepute oauH npaBuiibHbIN 0TBET. [lepeBon — 3T0:

A) BUJT SI3BIKOBOTO MTOCPEIHUYECTBA, PYU KOTOPOM HA JIPYTOM SI3bIKE CO3AAETCS
TEKCT, NPEAHA3HAYEHHBIA JUISI TIOJHOIPABHOM 3aMEHbl OpWUIHMHANa, B KauyeCTBE
KOMMYHHUKATUBHO-PABHO3HAYHOIO MOCIEAHEMY

b) 3aMeHna cli0B U3 OJTHOTO s13bIKa HA APYTron

B) akt koMMyHHKaIUHU, TPEOI0ICBAIONTNI S3BIKOBBIE Oaphephl

[TpaBuibHBII OTBET: A

Komnerennuu (naaukaropsl): YK-4 (YK-4.4)

5. Beibepute oauH mpaBuiIbHBIN OTBET. ABTOp u3peueHus «Ilpu mepeBoje
HEJ0CTATOYHO MOHSTh CAMOMY, HYXKHO, YTOOBI MOHSIN APYTHE» —



A) A 1. Ulseiinep

b) M. Jlenepep

B) S.U. Peuxep

[IpaBuibHBIN OTBET: b

Komnerennuu (naaukaropsl): OITK-2 (OITK-2.1)

6. BeiGepute onuH MpaBUIIBLHBIN OTBET MEPEBOJIA TIPEITIOKEHUS
(Will you kindly reply to this letter):

A) Mb1 oxxusianu Baiero orBera kak MOXKHO ObICTpee.

b) brraromapum 3a OBICTpBIN OTBET HA HaIlle THCHMO.

B) bynewm xnarb ot Bac oTBeT.

[IpaBunbHbIN OTBET: b

Komnerenmuu (uaaukaropsr): OIMK-2 (OI1K-2.2)

7. BeiOepuTe OMH NMPaBUIIbHBII BapHAHT MEPEBOIA

(Email 1s one of the commonly-used forms of communication):

A) DnexTpoHHas mo4ra — camas ObicTpas (popma oOIIeHUS.

b) Dnekrponnas nouta - Hanbosee ynooHast popma oOLIEHUS.

B) DOnexrpoHHas modtra - OAHA W3 HaWOOJiee YaCTO HCIONb3YyEeMbIX (QopMm
oOLeHus

[IpaBunbHsblil oTBET: B

Komnerenmuu (unaukaropsi): [1K-7 (TIK-7.2)

8. BoibepuTte oMH MpaBUIIBLHBIN BapuaHT rnepeBona npemnoxkenus (When you
send a letter providing information to customers, be sure to answer their specific
questions):

A) Korga BbI OTHpaBiiseTe KJIMEHTaM MUCHBMO ¢ MH(OpMalueu, 00s3arebHO
yOeIUTECh, YTO Bbl OTBETUJIM HA BCE UX KOHKPETHBIC BOTIPOCHI.

b) Korga Bl oTnpaBisere KiIMEHTaM NUCBMO ¢ MH(pOpMaLUEl, 00s3aTeIbHO
OTBEUANTE HAa X KOHKPETHBIE BOMPOCHI.

B) Korga BbI oTmpaBisieTe KIMEHTaM MUCBMO C HHGpOpMaIred, HUKOTIa He
OTBeYaiTe Ha crienu(PUIeCcKre BOMPOCHI.

[IpaBunbHslii oTBET: b

Komnerenuuu (naaukatopsl): I[1K-7 (ITK-7.3)

9. Bribepure ofuH MpaBWIbHBIN BapuaHT mepeBoaa npemtoxkenus (I want to
thank you for your hospitality while I was in New York):

A) S xouy mobnaromapuTh Bac 3a Ballle TOCTEIPUUMCTBO, TIoKa s ObUT B Hbto-
Hopkxe.

b) A xouy nmobnaronapuTh Bac 3a Baille roCTeNPUUMCTBO, TTOKa MbI ObLTH B Hb10-
Hopke.

B) A xoren mobnaronapuTh Bac 3a Ballle TOCTEPUUMCTBO, Toka 51 Obul B Hbto-
Hopke.

[IpaBunbHbBIN OTBET: A

Komnerennuu (naaukatopsl): I[K-11 (TIK-11.3)



3aIlaHl/Iﬂ 3aKPLITOI'0 TUIIA HA YCTAHOBJICHUE COOTBETCTBUS

1. YcranoBuTe npaBUiIbHOE COOTBETCTBUE. KakJ0OMy 37IEMEHTY JIEBOTO CTOJIONA

COOTBCTCTBYCT TOJIBKO OAWH 3JICMCHT IIPaBOI'O CTOJ'I6I_[a.

)

2)

3)

4)

Bepbanbnas A) aT10 nepenaya nHGOPMALIMK C TOMOIIIBIO «SI3bIKA TEaY, a

KOMMYHUKAITIS HE CJIOB: IIOCPEACTBOM  B3IVIAJA, JKecTa WM
npukocHoBeHHs. K Hel OTHOCATCS MHMUKA, KECTHI,
NOJIOKEHUE Tea, MPUKOCHOBEHHUS, TOH roJioca U JApyTHue
Cpe/CTBa, UCIIOIb3yeMble Oe3 MPUMEHEHUS CIIOB.

Hesepbanbnass b) 9To o01ieHne npu mOMOIIH CPENICTB PYCCKOTO KECTOBOTO

KOMMYHHUKAITUS S3bIKa, CaMOOBITHOM JIMHTBUCTUYECKOHW  CHCTEMBI,

obJamaroiie cBoeo0pa3Hoil ICKCHUKON U TpaMMAaTHKOM.
PaszroBophas B) »T0 nmepenaya u npuém cooOIIEHUI ¢ TOMOIIBIO YCTHOM
KECTOBAs peUb U TIMCBMEHHOW peYd, CiIyXa M UYTeHHUsA. DTO OOMEH

uH(pOpMaIEe MEXTy JIFOAbMHU C TOMOIIBIO CIIOB.
Kanbkupyromass I') 310 cucrema  oOmieHus, B  KOTOPOM  KECThI
KECTOBAs pe4yb CONPOBOXKJAIOT YCTHYIO peub ToBopsiero. Kectel B
KOKP BBICTYIaIOT KaK 3KBUBAJICHTHI CJIOB, a OPSIAOK UX
CJIEZIOBAaHHUS TAKOU e, KaK B 00OBIYHOM IPEIOKEHUU.
[IpaBuibHbIN OTBET:
1 2 3 4
B A b I
Komnerenmuu (uaaukaropsl): YK-4 (YK-4.1)

2. YcTaHOBHUTE TIPaBUIILHOE COOTBETCTBHE. Kask1oMy 251IeMEHTY JIEBOTO CTOJIOIA

COOTBCTCTBYCT TOJILKO OHWH 3JICMCHT IIPaBOI'O CTOJ'I6I_[a.

1)
2)
3)
4)

S)

Sender A)  Tema nuchMa
Receiver b)  ormpaBurens nuckMa
Subject B)  komus nucrMma
CC (carbon copy) I') HeBuguMas  Komus,  «cjemnas
KOTIHISI»
BCC (blind carbon copy) JI)  momyuarenab muchbma
[IpaBusbHBIN OTBET:
1 2 3 4 5
b )| A B r

Komnerenmuu (uaaukaropsl): YK-4 (YK-4.2)

3. YcraHoBuTe MpaBUIbHOE COOTBETCTBUE. Kaxk10My 311€MEHTY JIEBOTO CTOJI01Ia

COOTBCTCTBYCT TOJIbKO OAWH 3JICMCHT ITPAaBOI'O CTOJ'I6I_I3..

)

CpokH yka3anbl B mpunokeHuu Ne  A)  the date of delivery is considered
to be the date of the stamp on the
railway bill of the border station



2)

3)

4)

S)

)]

2)

3)

4)

S)

HECKOMILJIICKTHAasA

OTrpy3Ka

b)  the dates are stated in Appendix N

obopynoBanusi no Tpancam He

pas3peraercs
CIEAYIOIINE
OTHPABIAOTCS  C
IMOYTOM

IaTOM MOCTaBKHU CUHUTAETCS JaTa
IITEMIIEJIEM Ha JK/O HaKIaJIHOU

JOKYMEHTBI
KaITUTaAaHCKOU

B) the shipment of incomplete sets
of equipment under Trans. Nos. is
not permitted

the following documents are to be

sent to the Buyers by Master’s Bag

I)

CTaHIIUH HOFp&HPI‘IHOI?I CTpaHbI

[Tokymnarens coobmiaer [Ipoaasiry
aary

HAa3BaHHE

MPUOBITHUS

[IpaBUIBHBIN OTBET:
1 2
b B

CyiHa WU

)

the Buyers are to advise the Sellers
of the port of shipment, the name
of the vessel, the date of its arrival

€ro

3 4 5
r A hi|

Komnerenmuu (unnukaropsl): YK-4 (YK-4.3)

4. VYcraHOBUTE COOTBETCTBHE MEXIy NpuéMaMH Mepeaadn/nepeBoia u
SI3BIKOBBIMU peanusMu. KakmomMy aJIeMEHTY JIEBOTO CTOJIOIAa COOTBETCTBYET TOJBKO
OJIMH 3JIEMEHT MPaBOro cToJoIa.
u A) retarder (perapaep, 3aMeIUTENB), transposition

Tpancnurepanus
TPAHCKPUIILIHS

KanskupoBanue

OnucarenbHbIN
(pa3bsICHUTEIIbHBIN )
nepeBos

[TpubnmxeHHBIN
nepeBos
(pyHKITMOHATbHBIT
aHa’Jor)

TpanchopmarmoHHbIH
IIEPEBOJ
[IpaBuibHBIN OTBET:
1 2
A B

b)

B)

)

iy

(Tpancno3unus, nepemenieHue), Archangel
Michael the Voivode (Apxanren Muxaun
BoeBoga); white spirit (yaitT-cniuput), Herald
Tribune (I'epanba TpubOyH)

baby-sitter (TOT, KTO ocTaeTrcsi ¢ JSTbMH 3a
miary), standard performance (ypoBeHb
POU3BOIUTEITHLHOCTH pa-6ouero,
HEOOXOAMMBIN IS BBIMIONHEHUS 33JaHUA 32
BpEMsi, YCTAaHOBJIEHHOE IO HOPME)

Arab Spring (ApaOckas BecHa),

yellow press (>kenTast mpecca),

shuttle diplomacy (4enHo4YHasi IUIIO-MaTHs),
White House (benblit nom)

Women usually receive flowers from co-
workers, and men receive a flask of rum.
(OOBIUHO KEHIIMHBI TOJIYYalOT OT KOJUIET
I[BETHI, @ MY)XUYHHBI — CIUPTHOE); MyTEBKA —
voucher

He died of exposure (On ymep ot BocnaneHus
JETKUX).

3
b

=
=~



Komnerennuu (naaukatopsl): YK-4 (YK-4.4)

5. YcraHoBHTE MIPaBUILHOE COOTBETCTBUE. Kaxk1oMy 31eMeHTY JIEBOro CTo01a

COOTBCTCTBYCT TOJIbKO OAWH 3JICMCHT IIPaBOI'0 CTOJ'I6I_[a.

)

2)

3)

4)

S)

CootBercTBUA — 3amMCTBOBaHuUsA, A)  brain drain — yTeuka MO3roB

BOCITPOM3BO/ISIIINE B S3BIKE

nepeBora (HOpMy HMHOCTPAHHOTIO

CJIOBA.

CootBercTBUSA — Kainbku, b)  cioBapHoe COOTBETCTBHE

otoOpakarorue MopheMHBIH JIEKCUYECKOM €IMHULIBI

COCTAB JIEKCUYECKON €IMHULIBI «afternoon» - o00en, B TakoM

VI OTJICTBHBIC COCTABISIONIUE BBIp@OXEHMH  Kak  «afternoon

CJIOBOCOYETAHUN UCXOIHOTO S3bIKA. sessiony MIEPEBOAUTCSA Kak
«BEUYEPHUIN»

CootBeTcTBUA — anaioru, B)  She died of exposure.

00pa30BaHHbIE C MMOMOILBIO JIEKCEM (Ona yMmepiia OT npoCTy/IbI

IEepeBO/ia, KOTOpble HE B IOJIHOMN Ona mnorubna OT COJHEYHOTO

MEpE COOTBETCTBYIOT 3HAUEHUIO yaapa).

IIOAJIMHHUKA, HO B OHpeHGHéHHOM
ClIy4ac CITOCOOHEBIC X 3aMECHHUTH

CooTBETCTBHUSA — JIEKCUYECKUE [')  coroner — cienoBaTenb, KOTOPHI
3aMeHbl, 00pa30BaHHbIE MYTEM IPOBOAUT  PAacCIENOBAHUE B
MPUMEHEHUS MEPEBOAYECKHUX Cly4ae CKOPOIOCTHKHOW  WJIU
TpaHcpopmaruit HACWJILCTBEHHOW CMEPTHU
OnucarenbHbIi IepeBO, k ) file — daiin

KOTOPOMY npuoeraroT pu

HCBO3MOXHOCTHU CO34aTb
OKKa3MOHaJIbHOC COOTBCTCTBUC
BBIIICIICPCUN CIICHHBIMHA

crioco0aMu

[IpaBusbHBIN OTBET:
1 2 3 4 5
| A b B I

Komnerenmuu (uaaukaropsl): OIIK-2 (OIIK-2.1)

6. YcTaHOBUTE COOTBETCTBHUE MEXIY CIIOCOOaMU MmepeBoia 0€37KBUBATICHTHBIX

nparMaTH4eCcKuX 3HaueHUM (KyJIbTypHbIX peanuid). KaxagoMmy »3JeMeHTy JEeBOro
CTOJIOIIa COOTBETCTBYET TOJIBKO OJMH JIEMEHT MPAaBOTO CTOJOIIA.

CnocoObI IepeBoa Peanun

1) JloGaBienus A) I could see my mother going in Spaulding’s... -

npeacTaBui cede, Kak MaMa Iolia B CIIOPTUBHBIN
MarasuH.



2) Onymenue b) For dessert you got Brown Betty, which nobody
ate... - Ha cJIagKoe ObLIa «pblkass BAaTTmy», myauHT ¢
MMaTOKOM, TOJILKO €€ HUKTO HE €J1.

3) 3ameHa B) There were oils and medicine all over the place, and
everything smelled like Vicks’ Nose Drops. — Be3ne
CTOSTH KaKHE-TO ITy3BIPbKH, IHIIOJIA, BCE TaXJIO
KaIIIMA OT HaCMOPKa.

4) T'enepanu3zanus [') Oun ymen B apmuto 22 utons 1941 rona. — On the day
when Germany attacked Russia, he joined the army.
5) Konkperuzanus 1) You could hear him putting away his toilet articles.
— CapinrHO ObLIO, KaK OH YOUpaeT CBOM MBLILHUIIBI
1 TICTKHU.
[IpaBUIBHBIN OTBET:
1 2 3 4 5
b B r A )|

Komnerenmuu (uaaukaropsr): OIMK-2 (OI1K-2.2)

7. YcTaHoBUTE IMPpaBUIIBHOC COOTBCTCTBHC. Ka>1<,u0My QJICMCHTY JICBOI'O CTOJI6I_[a
COOTBCTCTBYCT TOJIbKO OAWH 3JICMCHT IIPaBOI'0 CTOJ'I6I_Ia.

1) >KBUBaJIEGHTHOCTh A) mepeBogveCcKOEe MPeoOpa3oBaHUE KaK pPE3yJabTaT
npoliecca nepeBoaa
2)  eauHULIA NEPEeBOJA b) BO3MOXHOCTH JOCTHXKEHUS WM  TOJTYYCHUS
nepesozaa
3) auexkBaTHOCTH B) Mepa cooTBeTCTBUSI MEPEBEACHHOTO  TEKCTa
HUCXOAHOMY TEKCTYy BHE 3aBUCHUMOCTH OT IEJIHU
nepesozaa
4) nepeBOAMMOCTb I') xparuaiilias eguHUIA Tpoliecca IMEpeBoja,
MUHHUMAaJIbHas OlepaTUBHAs YacTHUlla
5) Ttpanchopmarus JI) COOTBETCTBHE TEKCTA MEPEBOIA €ro LEeIu
[IpaBUIIBHBIN OTBET:
| 2 3 4 5
B r | b A

Komnerennuu (naaukartopsl): I[1IK-7 (ITK-7.2)

8. YcraHoBHTE paBUIIbHOE COOTBETCTBUE. KaXk10My 371€MEHTY JIeBOTO CTONIONA
COOTBETCTBYET TOJIBKO OJIMH 3JIEMEHT MPABOrO CTOJIONA.
1) Grab your audience’s attention A)  IlpencraBbrech

when public speaking.

2) Introduce yourself. b)  3akpymsiitech

3) Tell the audience what’s coming B)  IlpuBnexaiiTe BHHMaHHE CBOEH
when public speaking. ayIMTOPUU BO BpeMsl MyOIMYHOTO

BBICTYTIJICHUS
4)  Share your content [') JenuTech CBOUM KOHTEHTOM



S)

Start to wrap up CooOmure ayguTopud dTO €€
OXKHUJAaeT BO BpeMs IyOIUIHOTrO
BBICTYIUICHUS
IIpaBUIBHBIN OTBET:
1 2 3 4 5
B A )| r b

Komnerennuu (naaukatopsl): I1K-7 (ITK-7.3)

9. YcranoBuTE NpaBUILHOE COOTBETCTBUE MEXK 1Y OCHOBHBIMU YaCTAMU «CXeMBbI

MNpCANICPCBOAYCCKOTO aHalIn3a TCKCTa» W HUX COACPIKAHHCM. Ka)KI[OMy 9JICMCHTY
JICBOI'O CTOJ'I6I_Ia COOTBCTCTBYCT TOJIbKO OAWH 3JICMCHT IIPaBOI'O CTOJ'I6I_Ia.

Cxema Conepxanue
MpeANEpPEeBOIUYECKOTO
a”HaJIM3a TEKCcTa

1) MHcxoanas undopmarus A) aBTop, Ha3BaHUE, rOJ| U3/a-
0 TEKCTE HUS1, 00J1aCTh 3HAHUM, K KOTOPOH OH OTHOCHUTCH,
00beM
2) Kparkoe coaepxxanue b) Bug  uHboOpManmMu, BHJI ~ HUCTOYHUKA U
TEeKcTa peuunueHTa TEKCTa, CTENEHb
poQeccuoHaNbHOW KOMIIETEHIIMY UCTOYHUKA U
peLMnueHTa TEKCTa, THI TEKCTa
3) XapakrepucTuka B) nexcuueckue u rpaMMaTHyecKue 0COOCHHOCTH,
SI3BIKOBBIX CpEeJICTB rpaguueckue cpeactsa O(GOpMIIEHHS] TEKCTa,
odopmIleHUs TEKCTa cpencTna MOBBIIICHUS MJIOTHOCTH
nepeaaBaeMon uHdopmarmm,
UHTEPTEKCTYyaJIU3Mbl
4) BeiBoasl Ha ocHOBaHMM [') Mepa  MEpEeBONMMOCTH  TEKCTa,  CTENEeHb
IPOBEACHHOTO aHAIU3a KOHBEHIIMOHAJIIBHOCTH TEPEBOAUMOIO TEKCTA,
NEePEBOTYECKHE COOTBETCTBUS
5) Onucanne crpareruu J[) OCHOBHas CyTh B MAKCUMAJIBHO CKaTOM 00BEME
nepeBojia TEKCTa
[IpaBUIIBHBIN OTBET:
1 2 3 - 5
A I B b I
Komnerennnu (naaukatopsl): [IK-11 (TIK-11.3)
3ananus 3aKpBITOI0  THIIA HA  YCTAHOBJICHME  NPaBUJIbHOH
MOCJIe0BATEIbHOCTH

1. YcranoBute npaBuibHy0 nocienoatebHOCTh «The Five Ws Principles of
Business Correspondences». 3anummre NpaBUIBHYIO IOCIEI0BATEIHLHOCTD
OyKB cJIeBa HaIpaso.

A) What

b) Who



B) Where

I') When

J) Why

[IpaBunbHbI OoTBET: b, A, B, I, /]
Komnerennuu (naaukatopsl): YK-4 (YK-4.1)

2. YcTaHOBUTE MPaBUIBHYIO TOCIEIOBATEILHOCTh DIIEMEHTOB B CTPYKTYpe
JICJIOBOTO MUChMA. 3alMIIUTE MPABUIBHYIO IMOCJIEI0BATEIBLHOCTh OYKB ClieBa
HaIpaso.

A) date

b) sender’s address

B) inside address

I') body of letter

J1) closing sentence

E) opening sentence

X) signature

3) enclosure

M) complementary close

K) salutation

[Tpasunbnsiii otBeT: b, A, B, K, E, I, /I, U, XK, 3

Komnerenmuu (uanukaropsl): YK-4 (YK-4.2)

3. YcraHoBUTE MPAaBUIBHYIO OCJIEI0BATEIbHOCTh CTPYKTYPHI 1€JI0BOM Oece/Ibl.
3anuuuTe NpaBUIbHYIO MOCIIEA0BATEIBHOCTE OYKB CJI€Ba HAIIPABO.
A) Hauano Gecenpl: BCTYIJICHHE B KOHTAKT.

b) AprymentupoBanue

B) IloaroToBka k memoBoi Oecene.

I') TlocTtanoBka npoOiemsl U niepenaya HHGOpMaIUu

J1) ®ukcaius J0roBOPEHHOCTH

E) Onposep:xeHue 10BOI0B coOeceTHUKa

X) Ananu3z anbrepHaTHB, TOUCK ONTUMAJIBHOTO WJIM KOMIPOMHUCCHOTO
BapuaHTa 100 KOH(PPOHTAMSI YYACTHUKOB.

ITpaBunbnsiii otBeT: B, A, I, b, E, XK, /]

Komnerennuu (naaukaropsl): YK-4 (YK-4.3)

4. PacnionoxuTe B MPaBUJIbHOM MOCIIE0BATEIBHOCTH OCHOBHBIE YacTH «CXeMbl
IpEaIepeBOIYECKOTO aHAIN3a TEKCTay. 3alUIINTE MPAaBUIBHYIO MTOCIeI0BAaTEIbHOCTD
OyKB CJIeBa HaIpaso.

A) Wcxonnas undopmaiusi 0 TeKCTe (aBTOp, Ha3BaHUE, TOJl U3aHUsA, 00JIacCTh
3HAHMM, K KOTOPOIl OH OTHOCHUTCSI, 00BEM).

b) BbiBobI HA OCHOBaHUM MPOBEACHHOTO aHAN3A.

B) XapakrepucTrka sI3bIKOBBIX CPEACTB OPOPMIICHHUSI TEKCTa: JIEKCUYECKUE U
rpaMMaTU4YecKre OCOOCHHOCTH, Trpaduyeckre CcpencTBa OQOpMIIEHUS TEKCTa,
CpECTBa MOBBIILIEHUS IUIOTHOCTHU NiepeaBaeMoi HH(GOpMAIUU, UHTEPTEKCTYATU3MBI.

I') Kparkoe copepkaHue TEKCTa.



J1) Onucanue cTpareruu rnepeBojia TeKcTa.
[IpaBunbnsiii otBET: A, I, B, b, /I
Komnerennuu (naaukatopsl): YK-4 (YK-4.4)

5. YcTaHOBUTE NPABUIIBHYIO MOCIEN0BATEIBHOCTD YACTEN AEIOBOTO MMChMA.

3anuirTe TPaBUILHYIO TOCIIEIOBATEIFHOCTD OYKB CJIeBa HAMPaBO.

A) In our telephone conversation yesterday, we discussed plans to conduct our
training seminar at your conference center.

b) I want to thank you for your help in planning our seminar. I look forward to
meeting you next week .

B) Could you fax or e-mail me your cost projections by January 31 st?

J1) The dates of the seminar are March 15th and 16th. The hours are 1 :00 P.M.
to 6:00 P.M. on the 1 5th and 9:00 A.M. to 3:00 P.M. on the 1 6th. Eighty people will
be attending. We will need a total of four rooms: one large room and three smaller
break-out rooms.

[IpaBunbnsiil oTBET: A, /I, B, b

Komnerennuu (naaukaropsl): OITK-2 (OITK-2.1)

6. YCTaHOBUTE MPABUWIBHYIO MOCIEA0BATEIBHOCTh YaCTENW COMPOBOAUTEIHHOTO
MYCchMa. 3aMUIINTE MPABUIIBLHYIO MOCJIEI0BATEILHOCTh OYKB ClieBa HApaBo.

A) Opening

b) Action

B) Focus

H) Closing

IIpaBunbHbIi oTBET: A, B, B, /I

Komnerenmuu (uaaukaropsr): OIMK-2 (OIIK-2.2)

7. YcTaHOBUTE MPABUWIIBHYIO MOCIEA0BATEILHOCTh YCTHOTO MEPEBOJIA.
3anuirTe NpaBUIbHYIO OCIEI0BAaTEIbHOCTh OYKB ClieBa HAIpaBo.
A) BocpusiTue

b) ananus

B) cunrtes

[TpaBunbHbIiil oTBET: A, b, B

Komnerennuu (naaukatopsl): [MK-7 (ITK-7.2)

8. YcraHoBHUTE MTPaBUIILHYIO TIOCIIEIOBATEILHOCTD ATANOB MOCIEA0BATEILHOTO
nepeBo/ia. 3aruIluTe MPABIIBHYIO MOCIEI0BATEILHOCTS OYKB CJIeBa HAIIPaBo.

A) JleBepOanuzamus (dTan ananmza). [Ipoucxoaut cmbicioBas mepepaboTka
COJZIEp’KaHUsI KUCXOAHOTO TeKcTa. [lepeBomuuKk BOCIPUHUMAET U COXPAHSET B MaMSTH
WIM B 3allUCU CMBICIOBOE COAEp’KAHUE PEYH, OTBJIEKAsACh OT TOrO, Kakue CJOBa,
BBIPQKCHUS U CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIMH BBIOPAJT aBTOp OpUTHHAJIA.

b) PesepOanuzanus (otan cunrte3a). [lepeBomuuk wumeT crnocoObl 00JeYb
CMBICJIBI B SI3BIKOBYIO 000JIOUKY, HO YK€ Ha JPYTOM SI3bIKE.

B) Bocnpusitue opurunana. IlepeBomuuk mosny4yaeT BCIO HH(OpMAIUIO,
3aKOIMPOBAHHYIO HA «IIOBEPXHOCTHOM YPOBHE» TEKCTa OPUTHHAIIA.



J1) O3ByunBaHHW€ KOHEYHOTO TEKCTa. DTOT 3Tall 3aBepIIaeT MPOLECC YCTHOTO
MepeBoIa.

[IpaBunbnsiil otBET: B, A, b, /I

Komnerennuu (naaukatopsl): [K-7 (ITK-7.3)

9. YcraHOBUTE MPAaBUIIBHYIO MTOCIIEIOBATEIIBHOCTD IEPEBOJA JETOBOIO MUCHMA.
3anumuTe TpaBUIIbHYIO IOCIEI0BATEIbHOCTh OYKB CJI€Ba HAIPaBo.

A) IIpeanepeBonuecKkuil aHAIHN3

b) CoGcTBEeHHO TIEpEBO/Y

B) O630p nmucrMma

J1) PenaxtupoBanue rnepeoja

[IpaBunbHbiil oTBET: B, A, B, /I

Komnerenmuu (unaukaropsn): TIK-11 (TTIK-11.3)

3aganus OTKPLITOI'0 THUIIA

?ballaHl/Iﬂ OTKPLITOT0 TUIIA HA TOIOTHEHUE

1. Hanummre npomnymeHHoe CiIoBo:
communication is the act of information being exchanged between two-

parties or more for the purpose, functions, goals, or commercial activities of an
organization. Communication in business can be internal which is employee-to-
superior or peer-to-peer, overall it is organizational communication. External
communication is business-to-business or business-to-consumer, the act being outside
the organization.

[IpaBunbHbIil oTBET: Business

Komnerenmuu (uanukaropsl): YK-4 (YK-4.1)

2. Hanumure nNponymeHHOe CI0BO:

The importance of understanding and using different types of business
to enhance communication within and outside an organization. These types include
internal, external, sales, personalized, circulars, and routine correspondence, each
serving unique functions from daily operations to strategic interactions. Effective use
involves clarity, professionalism, and appropriate technology to improve engagement
and operational efficiency.

[IpaBunbHBIN OTBET: correspondence

Komnerennuu (naaukaropsl): YK-4 (YK-4.2)

3. Hanummre nponyIieHHoe CJIOBO:

When it comes to business relationships, many people conflate being a great
partner with successfully negotiating a Partnership deal. While being a great partner is
crucial in building long-term business relationships, negotiating a Partnership deal
requires a different set of skills, a clear negotiation strategy, and a deep understanding
of the business dynamics at play.



[IpaBuibHBIN OTBET: negotiating
Komnerennuu (naaukatopsl): YK-4 (YK-4.3)

4. Hanuimre npoIyneHHOe CII0BO:

— 3TO MPOLECC, COBEPIIAIOIMUNCS B (hOpME ICUXUYECKOTO
aKTa ¥ COCTOAIIUI B TOM, YTO PEUEBOE MTPOU3BEICHUE (TEKCT B YCTHOM
WJIM TMCbMEHHOM (pUKCaIlnK), BO3HUKIIIEE Ha OTHOM — HUCXOTHOM —
s3bike (M5, Source Language), nepeco3maercst Ha IpyroM — MepeBo-
nsmeM — si3bike (1151, Target Language).

[IpaBUIBHBIN OTBET: MIEPEBO]
Komnerenmuu (uaaukaropsl): YK-4 (YK-4.4)

5. Hanummmre npomnyiieHHoe ClI0BO (CIOBOCOYETAHUE)

Bri0op cpenctB nepeBoia Bcerja oCTaeTcsl 3a MepeBOJYMKOM, a BCE YACTHBIC
cTpareruv (MUKpPOCTpATEruu), BO3HUKAIOIIME HA dTare MnpeoOpa3oBaHUsl TEKCTa,
ABIIAIOTCSL MPOSABIIEHHEM OOIIEro 3ambicia (MakpocTpareruu). OOume MpUHIUIIBI
MEPEBOTUECKOMN :

— MEPEeBOJlY BCET/Ia JIOJKHO MPEIIECTBOBATh IOHUMAHUE;

— MEPEBOJIUTH U3BJICUYCHHBIN CMBICH, 4 HE OYKBY OpUTHMHAJIA;
— BBIICJISITH 00JIee U MEHEE BaXKHBIE AJIEMEHThI CMBICIIA,

— 3HAYEHUE LEJIOTO BaXKHEE 3HAUYCHUS OTJEIbHBIX YacTel;

— TIEPEBOJI JJOJDKEH COOTBETCTBOBAaTh HopMam IS [13, c. 195].

[IpaBuIbHBIN OTBET: CTPATETUN
Komnerenmuu (uaaukaropsr): OIIK-2 (OIIK-2.1)

6. Hanumwure npornyuieHHoe cioBo:
— 3TO NMPeoOPa3z0BaHuUsl, C MOMOIILI0 KOTOPHIX
MEePEBOTYMK OCYUIECTBISET EPEXO]] OT EAMHUI] OPUTMHAIA K KOMMYHHUKATUBHO-
paBHOLEHHbIM  enuHuuaM [ISl npu  HEBO3MOXKHOCTH  HCIONB30BaHUS
PEryJIpHBIX
COOTBETCTBHI B YCIOBUSX 33JaHHOTO KOHTEKCTA.
[IpaBunbHbIi oTBET: [lepeBonueckue Tpanchopmanuu
Komnerenmuu (uaaukaropsl): OIIK-2 (OI1K-2.2)

7. Hanuiure nponyeHHOe CIOBO:

YCTHBIM TIEpEeBON, B OTIMYME OT ITHUCBMEHHOTO, CIIOXKHBIA IIOTOMY, YTO
IIEPEBOITUMK BOCIPUHUMAET TEKCT Ha CIIyX.

[IpaBuibHbBIN OTBET: YCTHBIN

Komnerenuuu (naaukatopsl): I[1K-7 (ITK-7.2)

8. Hanumure npomnyiieHHoe CI0BOCOUYETAHUE:

[TocnenoBarenbHbINA IEPEBOJ — 3TO BUJ nepeBojia, Mpu KOTOPOM peyb
NEPEBOJUTCS TOCIEI0BATENIbHO, TO €CTh, KOIJa MEPEBOJYMK BOCHPUHUMAET
HEKOTOPBIA OTPE30K peYd U 4epe3 HEKOTOPOE BpeMs BOCIPOM3BOIUT €ro B
nepeBo/ie.



[IpaBuIBHBIN OTBET: YCTHOTO
Komnerennuu (naaukatopsl): [K-7 (ITK-7.3)

9. Hanummre nponymeHHoe CII0BOCOYETaHUE:

pa3pabarbIBaeTCs € LEIbI0 MPOIyMaTh ONTHUMAJIbHBIE
1aru, He0OXOAUMBIE JIJISl TOCTHXKEHUS aIeKBATHOTO MEPEeBO/Ia KOHKPETHOT'O TEKCTA.
HeoOxoaumo ompenenuTs: KakoBa Mepa NEPEeBOJUMOCTH TEKCTa, B CIIyyae HEMOTHOU
NEPEBOJUMOCTH ; 4YeéM OHa OOYyCIIOBJEHA, MOBJIECYET JU 3a COOOW H3MEHEHUs
TUIOJIOTUYECKUX TPU3HAKOB TEKCTAa M HEMOJHOTY €ro Mepeiayd, Kakue CIOoCOObI
OPEOAOJEHHUSI JTHX MpoOJeM MpeUIaraloTcs; CTENeHb KOHBEHLUHMOHAIBHOCTU
NEPEeBOJUMOr0 TEKCTa, KakuM o0pa3oM OHa TIOBIMSET Ha MEpPeBOJ; KaKue
NEPEBOJUECKHE COOTBETCTBUS (3KBUBAJICHTHBIE, BAPUAHTHBIE, TPAHC(HOPMALIMOHHBIE)
JIOJKHBI TIPe00J1aiaTh B IEPEBOJIE U MIOUYEMY .

[IpaBWIBbHBIN OTBET: CTPATETUS IEPEBOAA

Komnerennuu (maaukaropsl): [1K-11 (ITK-11.3)

33}13Hl/lﬂ OTKPLITOTI0 THUIIA ¢ KPATKUM CBOﬁO)IH])IM OTBETOM

1. Hanumure nponyiieHHoe CJIOBO (CJI0OBOCOYETAHUE)
CpeACTBa B3aMMOJACUCTBUSA C MapTHEPaAMH — JTO Tepenava
nH(popmaiu 6e3 UCIOIb30BaHUS CIIOB.
[IpaBuiibHBII OTBET: HEBEpOAJIbHBIE/ HESI3BIKOBBIE/ C TOMOIIIBIO KECTOB U 3HAKOB
Komnerenmuu (uanukaropsl): YK-4 (YK-4.1)

2. Hanummre mporynieHHoe ¢iioBO (CJI0BOCOYETAHHE)

B AHTIINHACKOM SI3bIKE YaCTO UCTIOJIB3YIOTCSI MOJAIbHBIE ITIaroJIbl AJ1s
npuganus peund odumnuanbHoctu. Hampumep, Bmecto «Please, send me...»
(«IToxanyiicTa, BBILUIMTE MHE...») Jyunie Hanucarb: «I would be grateful if you could
send me...» («5 Ob11 ObI BaM OnaromapeH, eciau Obl Bbl CMOIVIM BBICJIaTh MHE...»).

[IpaBunBHBIN OTBET: A€10BOM/ 0pUIIMaILHOM/ (POpMaTbLHOM

Komnerenmuu (uaaukaropsl): YK-4 (YK-4.2)

3. HamumuTe npomnyiieHHoe ¢I0Bo (CII0BOCOYETAHUE)
0011IeHrEe — 3TO MpolIecc nepenayr UHPOpPMaIUU C UCTIOIb30BAHUEM
YCTHOW pe€YH, TAE TOBOPAIIMN M CIYLIAKOMNAN B3aUMOAECHUCTBYIOT HEIOCPEICTBEHHO
JPYT C IPYTOM.
[IpaBunbHBIN OTBET: yCTHOE/ 06€3 UCTIOIB30BaHUS MMCHbMEHHOTO TEKCTA
Komnerennuu (naaukatopsl): YK-4 (YK-4.3)

4. HanummTe nponyIeHHOE CJIOBO (CI0BOCOYETAHHE)

is the oldest form of communication and is most commonly
used as a medium for information exchange. It entails gathering or disseminating
information through the use of spoken words. Written communication, on the other
hand, is a formal model of communication in which messages are carefully drafted and
formulated in writing. It is kept as a reference or as a legal record.




[IpaBuibHBIM oTBEeT: Oral communication
Komnerennuu (naaukatopsl): YK-4 (YK-4.4)

5. Hanummte npomnyiieHHoe ¢ioBO (CJIOBOCOYETAHUE)
transformations are complete changes of the appearance of a
translated word, phrase, or sentence. In foreign translation theory, transformations are
known as shifts of translation.
[TpaBwibHBIN oTBET: Translation/ shifts of translation
Komnerennuu (uaaukaropsl): OIIK-2 (OIIK-2.1)

6. Hanummre nponyiieHHoe ciI0BO (CII0BOCOUYETAHUE)
NEepEeBO]l — OAWH W3 BHUJOB YCTHOIO IEPEBOAA, HPU KOTOPOM
MEePEBOAYHNK HAYMHAET EPEBOJIUTH HA LIEJIEBOM S3bIK MTOCIIE TOT0, KaK OpaTop MepecTa
TOBOPUTH, 3aKOHUYMB BCIO P€Ub WUJIM KaKyIO-TH0O €€ 4acTh.
[IpaBunbnbiil oTBET: [locnenoBaTenbHbIN
Komnerennuu (naaukatopsl): [1K-7 (ITK-7.2)

7. HanummTe npomyIeHHOE CJIOBO (CIIOBOCOYETAHUE)
— MEXBSI3bIKOBOC/MEKKYIIBTYPHOE TTOCPETHUYECTBO B

ousnec-cdepe.
[IpaBUNBHBIN OTBET: MEPEBOJI IEPETOBOPOB/ OM3HEC-KOMMYHUKAIIHS
Komnerenmuu (uanukaropsr): OIMK-2 (OI1K-2.2)

8. Hanmummmre npomyiieHHOe CJIOBO (CIIOBOCOYETAHUE)
NEPEBOJYMK BIAACET ABYMS SI3bIKAMM, & 3TO 3HAYUT, YTO OH HE TOJIBKO
yMEET TOBOPUTH U TTUCATh HA Pa3HBIX S3bIKAX, HO U Pa30MpaeTCs B HAIIMOHAIBHBIX U
KYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX Pa3HbIX CTPaH.
[IpaBUIBbHBIN OTBET: YCTHBIN
Komnerennuu (uaaukatopsl): [1K-7 (ITK-7.3)

9. Hanummte mpomyieHHOoe CJIOBO (CIIOBOCOYETAHUE)
— 3TO BUJI IEPEBO/IA, ITPU KOTOPOM U TEKCT OpUTUHAJIA, U TEKCT
nepeBojia BBICTYIIAIOT B BHUJAE (PUKCHUPOBAHHBIX TEKCTOB. llepeBomuuk B mporiecce
OCYILIECTBJICHUS CBOEW JEATEIbHOCTH HMEET HEOTPAaHUYEHHYIO BO3MOXKHOCTD
oOpariarbcs Kak K TeKCTy OPUTHHAIA, TaK M K TEKCTY MepeBoIa.

[IpaBunbnbiil oTBET: [IMCEMEHHBIN IEPEBOA

Komnerennuu (naaukatopsl): [IK-11 (TIK-11.3)

3a1aHuA OTKPBHITOrO THIIA ¢ PA3BEPHYTHIM O0TBETOM

1. ITpounTaiite TekcT. OO0CHYHTE YMECTHOCTh HEBEPOATHLHOTO B3aUMOCHCTBUS
MEXIY OpaTOpoM M IIEPEBOMYMKOM B KOHTEKCTE€ YCTHOTO ITOCJIEI0BATEIHLHOTO
nepeBoa.

Nonverbal communication comprises signs, gestures, signals, facial expressions,
posture, appearance, in other words, the human body and some extralinguistic means.



Such elements accompany, replace, repeat or emphasize words, coding and decoding
meanings. The significance and role of non-verbal communication was demonstrated
by Albert Mehrabian in 1967 In one of while 38% is transmitted through voice and
55% through body language. Body language can express different states and feelings:
interest or boredom, fatigue, fear, anxiety, pleasure or disgust. People move their body
during import ant discussions. Tilting the head, nodding, moving their hands, eyes, all
these make us realize that the message of our discussion was successful or not. Experts
argue that eye contact is crucial during discussions, conversations.

Nonverbal communication in business can have a crucial role especially when it
comes to cultural differences in the same company or during negotiations involving
people belonging to different cultures.

Bpewms BeimonHenus — 10 MuH.

OskunmaeMslii pesyisrat: OIHOM U3 HanbosIee CIOKHBIX 3a/1a9 JUIS TePeBOAUNKA
SBIISIETCS HEeBepOalbHOE TIOBEJCHUE TOBOPSIIETO B XOJE€ MEPEBOAA M JIOMYCTUMBIC
HOPMBI ero repenaun. HepepOaabHas KOMMYHHUKAIMS BKIIOYAeT B ceOsT 3HAKH, )KECTHI,
CUTHAJIbI, MUMUKY, 103y, BHCIIHUN BHJ, JAPYTUMH CIIOBAaMH, YEJIOBEUECKOE TEJO H
HEKOTOPBIE JKCTPAIMHTBUCTUYECKUE cpeAcTBa. l[IpodeccroHambHbBIN MepeBOTUNK
JOJDKEH BJIAJIETh HEBEpPOAIbHBIM KOMIIOHEHTOM KOMMYHHUKAIIUM, TaK KaK HWMEHHO
HeBepOaabHBIA KOMIIOHEHT MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMH SIBJISCTCS OCHOBHBIM
NPEMSTCTBUEM JUIS JOCTHXKEHUS YCIIEITHOTO KOMMYHHKATHBHOTO aKTa.

Kputepun olleHUBaHUS: HAJIWMYUE B OTBETE COACPKATCIHHBIX  CIMHHMII
«HEeBEepOANBHBI ~ KOMIIOHEHT B  TMIpollecce  IMepeBojay»,  «HeBepOaIbHOe
B3aMMOJICHCTBUEY, «IKCTPATUHTBUCTUICCKUE CPEICTBAY.

Komnerenmuu (uanukaropsl): YK-4 (YK-4.1)

2. HazoBuTe OCHOBHBIE COEpKATEIbHBIC XAaPAKTEPUCTUKU OQPHUIIMATBHBIX U

HEOPHUIMATEHBIX TTHCEM.

Bpewms Boimonnenus — 10 MuH.

Oxwunaemslii pesynbratr: Formal Letters and Informal Letters are very different
from one another. They're used for different reasons, sound different, look different,
and are used in different situations. Formal Letters are for important things like job
applications or complaints. They sound respectful, like talking to someone you don't
know. They have a set way of looking, with specific parts like your address and the
date. Informal Letters are for chatting with friends or family. They sound casual, like
talking to someone you know well. They don't have strict rules about how they look.
It's important to know when to use each type so you can communicate well, whether
it's for official matters or just catching up with loved ones.

Kpurepuu olieHuBaHHS: HaJIMuMe B OTBETE COACPIKATEIBHBIX SIUHUIT
«mpodeccruoHaIbHOe OOIIEHNEY», «ITUYHOE OOIICHUE», «CTPOruil (hopmary, «rHOKUi
dbopmary, 00bSICHEHUE Pa3IUUU.

Komnerennuu (naaukaropsl): YK-4 (YK-4.2)

3. CocraBbTe IHAJIOr Ha aHIIMHMCKOM sA3blke. [LmaHupys BCTpedy, BakKHO
YTOUHHUTH, KOTZIa U Ii€ OHa OyAeT MpoXoAuTh. BOo3MOXKHO, BaM Takxke morpedyercs
HOJYyMaThb O TOM, KTO JIOJKEH NPUCYTCTBOBATh HA BCTPEYE.



Bpewms BeimonHenus — 10 muH.

Oxunaemblil pe3yabTar:

Anna: Hi, John. Can we schedule a meeting to discuss the new project?

John: Sure, Anna. When would be a good time for you?

Anna: How about tomorrow at 10 AM?

John: That works for me. Should we book a conference room or have it online?
Anna: Let’s do it online. I’ll send out the meeting invite.

John: Great, I’ll be there.

Kputepun orieHUBaHUS: MPaBUIBHBINA OTBET JOJDKEH CONEP)KaTh MUHUMYM 5-6
PETUIHK T10 MPEITIOKEHHONW TeMaTHKe.

Komnerennuu (naaukatopsl): YK-4 (YK-4.3)

4. IIpounraiite TeKCT. OOBSICHUTE 3HAYEHUE TEPMUHA KEXPOSUTE».

Entrepreneurship is about taking risks. An entrepreneur risks the loss of capital
which he invests in an enterprise. If the enterprise is successful, he or she will earn
profits and probably also a capital gain; if it is a failure, the capital invested may lose
its value. Exposure means being open to or vulnerable to risk. A business typically
faces risks of various sorts. There are risks such as fire and theft, which can usually be
insured against. There are general risks of business failure. Some businesses face the
risk that their products will become obsolete following technical advances achieved by
competitors; others, such as farmers, face risks which derive from the uncertainties of
the weather. Businesses may also have exposure to the risks of foreign exchange
movements or luctuations in interest rates.

Bpewms BoinonHenus — 10 muH.

Oxunaemblii pesynbsTar: Exposure means being open to or vulnerable to risk.

Kpurepuu olieHuBaHus: HAIMYME B OTBETE MOSICHEHUS: TIOJIBEP)KEHHOCTH PUCKY

O3HAYaeT OTKPBITOCTh WM YSI3BUMOCTH K HEMY.

Komnerenmuu (uaaukaropsl): YK-4 (YK-4.4)

3. OxapakTtepusyunre OCHOBHBIE TTOJIOKEHUS KOMMYHUKATUBHO-

(YHKIIMOHAIBHOTO MOAXO0/1a K TIEPEBOY.

Bpewms Boimonnenus — 10 muH.

OxupaeMblid  pesyiabTar: B paMkax JaHHOTO TMOAXOAa IEePeBOAYECKAsS
NESATEeTLHOCTh MOHUMAETCS KaK CIIOCO0 00eCTIeueHHsI MeKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAITIH
MEXIY PAa3HOSI3BIYHBIMUA CYObEKTaMH, pEIIaloNUMU OIpeAesieHHbIe 3ama4du. 1.
[TepeBoj OCyIIECTBISETCS BCErZla B ONMPEACICHHON KOMMYHUKATUBHOM CUTyaluH. 2.
JInyHOCTh MHULIMATOpPA TIEPEBOAA HE BCEINla COBMAJACT C JUYHOCTBHIO IMOTy4aTesst
nepeBoaa. 3. DyHKUMS TEKCTa MEPEBOJla B IMPUHUMAIOLIEH KYJIBTypE MOXKET HE
COBMNAAATh ¢ (PyHKIMEH TEKCTa OpUTrHHAIA B UCXOTHOM KYJIBTYpE U BCETIa 3aBUCUT OT
LEIU TEepPEeBO/ia, B CBOIO OYEpelb ONpeleisieMOil MOTPEeOHOCTAMU U OXUIAHUSMU
WHUIIMATOpa TEpeBO/ia, a TaKXke MOTPEOHOCTAMH M OXHUJAHUSIMHU TOJydaTesiei
nepeBoga. 4. JlocTwkeHwe uenau MepeBojia OOEClEeYMBAETCS HCHOJIb30BaHUEM
OTIPENICJICHHON CTpaTeruu TMEpeBojla M3 4YHuclia BO3MOXHBIX. BbIOOp cTpareruu
nepeBojia ornpenensercs cnenudUKoi KOMMYHUKATUBHOM CUTYAllMH, UCTIOJIb30BAHUEM
MIEPEBO/A U 1IENBIO NIEPEBOJA, YCTAHOBIEHHON NHULIMATOPOM MEPEBOAA.



Kpurepuu oueHuBaHMs: HAJMYUE B OTBETE OIpPEAESICHUS KOMMYHHKATHBHO-
(YHKIMOHAIBHOTO MOIX0AA K IIEPEBOY.
Komnerennuu (naaukaropsl): OITK-2 (OITK-2.1)

6. OObsICHUTE 3HAYEHHE TEPMUHA IIEPEBOAUECKUE TPAHCPOPMALIUNY.

Bpewms Boimonnenus — 10 muH.

Oxunmaempiii  pesynprar:  IlepeBomgueckwe  TpaHcpopmanud —  3TO
npeoOpa3oBaHus, C IMOMOULIbI0 KOTOPBIX MNEPEBOAYMK OCYLIECTBISIET MEPEXOA OT
€IMHUL] OpPUIMHAla K KOMMYHUKATUBHO PAaBHOLEHHBIM €IMHULAM IE€PEBOASIILETO
A3bIKA NP HEBO3MOKHOCTU MCIOJIb30BaHUS PETYISIPHBIX COOTBETCTBUI B yCIIOBUSX
3aJJaHHOTO KOHTEKCTa (JIEKCMYECKHE, TIpaMMaTUyYeCKue, IpUEMBbl J00aBICHMUS,
OIYIIECHHUS, IEPEMELICHMUS).

Kpurepun oneHHMBaHMS: HaJIM4HWE€ B OTBETE OIPEACIICHUS «IIEPEBOMUECKHUX
TpaHchopMalHi» U IPUMEPOB NMEPEBOIUECKUX TpaHChHOpMAIIHii.

Komnerennuu (naaukaropsl): OIMK-2 (OI1K-2.2)

7. Ilpounraiite TekcT. OOBSICHUTE, KaK Bbl IOHUMAETE BbICKa3biBaHue M. belikep
O MpeAHA3HAYCHNUH ITepeBOAUMKa. [ [poymanTe JIOTHKY ¥ MOJTHOTY OTBETA. 3AIMILNTE
OTBET, UCIIOJIb3Yys YETKHE KOMIIAKTHbIE (POPMYITUPOBKH.

«Translators have to prove to themselves as to others that they are in control of
what they do; that they do not just translate well because they have a “flair” for
translation, but rather because, like other professionals, they have made a conscious
effort to understand various aspects of their work. (Mona Baker)

Bpewms BoinonHenus — 10 muH.

Oxunaemblid pesynbrar: CormacHo BbicKa3dbiBaHUiO M. belikep, mepeBomunku
JIOJDKHBI JJOKa3aTh ce0e U JPYTUM, YTO OHU KOHTPOJIUPYIOT TO, YTO JENAIOT; YTO OHU
XOPOILIO MEPEBOAAT HE TOJBKO MOTOMY, YTO Y HUX €CTh «TAJIaHT» K MEPEBOAY, HO U
MOTOMY, YTO, KaK U JApyrue npodhecCuoHasbl, OHU MPUIIOKUIIN CO3HATENIbHBIC YCUIIHS,
YTOOBI MOHATH PA3JIMYHBIE ACMEKThl CBOEH paboThl. UenoBeK, KOTOPBIM 3aHMMAeTCs
NepeBOIOM, OOECIEeUMBAET KOMMYHHUKAIMIO JIIOAEM NpH BCTpeuax, NEeperoBopax,
KOH(EPEHIMIX, €CIIM OHHU BIAJCIOT pa3HbIMU si3blkaMH. CTaTh MpEACTaBUTEIEM ATOU
npodeccuu MOXKHO, eclid 00J1a1aTh MHOKECTBOM HaBBIKOB, KOMIIETEHUUNA W JIMYHBIX
KauecTB. YTOOBI MPEAOCTaBIATh YCIYyTH MEPeBOAa Ha BHICOKOM MPOQPECcCHOHATBLHOM
YPOBHE, HYKHO: BJIaJI€Th MMCbMEHHON M YCTHOM PEYbI0 HA OJHOM WJIM HECKOJIBKUX
MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX, TOCKOHAJILHO 3HATh POJIHOM SI3bIK, ICUXOJIOTHUIO, UMETh HaBBIKU
JUTEPATYPHOTO PEIAKTUPOBAHUS.

Kputepun ouieHMBaHUS: HaJIM4UMe B OTBETE COAEPIKATEIbHBIX EIUHMI]
«obecreunBaTh KOMMYHUKAITAIOY», KOMIIETCHIIMH TIEPEBOAUNKAY, «yMEHHUS U HABBIKH
MEPEBOTIMKOB» U O0BSICHEHNE CYIITHOCTH paOOTHI IEPEBOTIHKA.

Komnerennuu (naaukatopsl): [1K-7 (ITK-7.3)

8. Ha30BUTE OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKN CUHXPOHHOTO MEPEBO/IA.

Bpewms Boimonnenus — 10 muH.

Oxwupnaemblii  pesyaprar:  CHHXPOHHBIM — IIEPEBOJ  OCYILECTBISACTCS
OZHOBPEMEHHO



CO CIIyXOBBIM BOCIIPHSITHEM COOOIICHUS U TIPEIoaraeT padoTy mepeBoaYnKa ¢
WCITOJIb30BAHUEM CTICITHATBHBIX TEXHUUECKUX YCTaHOBOK. CHHXPOHHBIN TIEPEBOJ] C
JIUCTA OCYIIECTBISETCS OMHOBPEMEHHO CO 3pUTEIHHBIM BOCIPUSITHEM HCXOIHOTO
TEKCTa. YCTHBIM TEpPEeBOMYMK JOHKEH 007aJaTh CIOCOOHOCTHIO KOHIIEHTPAIHH
BHHUMAaHWSI, XOPOIIIUM CITyXOM, TUKIIUEH U OTIUIHON MTaMAThHIO.

Kpurepuu olneHuBaHUS: HaJIM4YUE€ B OTBETE COACP)KATEIBHBIX CIUHMUII
«OTHOBPEMEHHO CO CITyXOBBIM BOCTIPUSATHEM COOOIIECHUS.

Komnerennuu (naaukaropsl): I[1K-7 (ITK-7.2)

9. IIpoxommentupyiite cinoBa Bombrepa: «Woe to the makers of literal
translations, who by rendering every word weaken the meaning! It is indeed by so
doing that we can say the letter kills and the spirit gives life» (Voltaire).

Bpewms BoinonHenus — 10 muH.

Oxunaembiii pesynbtat: IlepeBon: [ope co3marensm OyKBaJbHBIX MEPEBOIOB,
KOTOpBIE, TIepeaBas KayK0€ CII0OBO, 0CIa0AI0T cMbIC! IMEHHO MOTOMY MBI MOKEM
CKa3aTh, 4TO OyKkBa YOWBAaeT, a IyX OXHBISACT. TE€PMHH «IOCIOBHBI TIEPEBOI»
(OykBasIbHBIN, TOCIOBHBIN) MOAPAa3yMEBAET, UTO OH, BEPOSTHO, IMOJOH OIIHOOK,
MOCKOJIbKY TEPEBOMUUK HE TPWIIOKHI YCHUINH (UM HE CMOT) Tepeaarh, HalpuMmep,
MIPaBUJILHBIC UIMOMBI WU OTTCHKH 3HAYCHHS, HO OH TaK)KE MOYKET OBITh ITOJIC3EH IS
MMOHUMAaHUS TOTO, KaK CJIOBA HCTIOIL3YIOTCS JIJIS TIEpeadd CMBICTIA B sI3bIKE OPUTHHATIA.

Kputepun olleHMBaHUsA: HaJIW4Yhe B OTBETE€ COJEP)KATEIbHBIX €IMHMUIL
«OyKBaJIbHBIA ~ TIEPEBOJ», «JIOCIOBHBIN», «MEXaHWYECKas TOJICTAHOBKA CJIOB
MIEPEBOISIIETO SI3bIKA HA MECTO CJIOB MCXOJIHOTO SI3bIKa» U OOBSICHEHHE HEIOCTATKOB
OYKBaJLHOTO TIEPEBO/IA.

Kommnerennuu (uaaukarops): TTK-11 (ITK-11.3)



DRCHUCPTHOC FRNOUCHIEC

[peacrasnennntii o onenonnutx epenetn (ranee = GOC) no amcumnanie
« IpaKTHICCKIIT KYPC  NCPEBOJIE  BTOPOTO  HIOCTPAINIOIO  #3hika  (anrauickuii)
coorsereTryeT Tpedomansm MIOC BO.

Hpesuiaraesmnie Gopysl i CPeACTia TCKYIICIO # IPOMEKYTOMHONO KOIITposs
QACKBITHL  WCHAM 1 BUERNMAM  PEUiu  ocnoninoil  npofeccHonainioi
QOPRBOBATCABION POIPAMMEE 1O TEIIPAIICTTNIO HOOTOBK [ CHCIMMILHOCTH
45.05.01 Teperon n nepenosope/ieinie.

Onenounnie  CpescTia— Juis  TCKYNICIo  KOWTPOAZ  YCHIEBAeMOCTH,
HPOMERY TOMHOH ATTCCTANN 1O HTOIAM OCBOCHISE AMCHHILIHILE TIPCJICTARICH B
HOJHOM 0OBeMe.

Buast  ONCHOMNLIX  CPEICTH,  BKIONCHIWIE B upejcTasienii  hoit,
OTBCHAIOT OCHOBHLIM tpinmnam hopamposamng GOC,

Paspadorannstii W npeACTABACHNGI S IKCHCPTHIL (PO OHCHOMHBIX
CPCACTE PCROMCIUIYCTCH K NCHOALIOBATIMIO B 1IPOIECCC HOANOTOBKI 00YHI0NHXCs
110 VEQ3AHHOMY HATPABACHING / CHCIHMIBIOCTH,

[peacearent YHeBHO-MeTOANNCCKol

ROMICCHN HHCTHIYTA Famenko C. AL



JIner n3MmeHeHud M 10NMOJTHEHUHA

/n

Bunsl nononnennii u
U3MEHEHUN

JlaTa u HOMep IPOTOKOIA
3acefanus Kadpeapsl
(xadenp), Ha KOTOPOM OBLITH
paccMOTpeHbI U 0100PEHBI
U3MCHCHHUA U AOITOJIHCHU S

ITonnuce
(c pactuppoBKOi)
3aBenyroniero kageapoi
(3aBeayromux Kadeapamn)
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